América armados, pero no necesariamente las armas cargadas 
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AP – In a Saturday, Aug. AP - En un Sábado, agosto 22, 2009 photo, Michael Mayer explains the various types of ammunition for handguns … 22, 2009 foto, Michael Mayer explica los diferentes tipos de municiones para armas de fuego ... 
By MARY FOSTER, Associated Press Writer Mary Foster, Associated Press Writer – Wed Sep 23, 2:51 pm ET Por MARY FOSTER, de Associated Press Mary Foster, de Associated Press - Wed Sep 23, 2:51 pm ET 

NEW ORLEANS – Bullet-makers are working around the clock, seven days a week, and still can't keep up with the nation's demand for ammunition. NUEVA ORLEANS - Bullet los responsables están trabajando todo el día, siete días a la semana, y aún no puede satisfacer la demanda de la nación para municiones. 

Shooting ranges, gun dealers and bullet manufacturers say they have never seen such shortages. Campos de tiro, los comerciantes de armas y los fabricantes de bala dicen que nunca han visto tal escasez. Bullets, especially for handguns, have been scarce for months because gun enthusiasts are stocking up on ammo, in part because they fear President Barack Obama and the Democratic-controlled Congress will pass antigun legislation — even though nothing specific has been proposed and the president last month signed a law allowing people to carry loaded guns in national parks. Balas, especialmente para las armas de fuego, han sido escasos durante meses debido a entusiastas de las armas están abasteciendo de municiones, en parte porque temen que el presidente Barack Obama y la mayoría demócrata en el Congreso aprobará las leyes antiarmas - aunque nada concreto se ha propuesto y el último presidente mes firmó una ley que permite a las personas a llevar armas cargadas en los parques nacionales. 

Gun sales spiked when it became clear Obama would be elected a year ago and purchases continued to rise in his first few months of office. Ventas de armas se disparó cuando se hizo evidente Obama sería elegido hace un año y las compras siguió aumentando en los primeros meses de su mandato. The FBI's National Instant Criminal Background Check System reported that 6.1 million background checks for gun sales were issued from January to May, an increase of 25.6 percent from the same period the year before. Nacional del FBI Instant Criminal Background Check System informó de que 6,1 millones los controles de antecedentes para la venta de armas fueron emitidos desde enero hasta mayo, un aumento del 25,6 por ciento respecto al mismo periodo del año anterior. 

"That is going to cause an upswing in ammunition sales," said Larry Keane, senior vice president of the National Shooting Sports Foundation, a trade association representing about 5,000 members. "Eso va a causar un alza en las ventas de municiones", dijo Larry Keane, vicepresidente senior de la Fundación Nacional de Deportes de filmación, una asociación comercial que representa a cerca de 5.000 miembros. "Without bullets a gun is just a paper weight." "Sin balas de una pistola es sólo un peso de papel". 

The shortage for sportsmen is different than the scarcity of ammo for some police forces earlier this year, a dearth fueled by an increase in ammo use by the military in Iraq and Afghanistan. La escasez para los deportistas es diferente a la escasez de municiones para algunas fuerzas de policía a principios de este año, la escasez impulsado por un aumento en el uso de municiones por los militares en Irak y Afganistán. 

"We are working overtime and still can't keep up with the demand," said Al Russo, spokesman for North Carolina-based Remington Arms Company, which makes bullets for rifles, handguns and shotguns. "Estamos trabajando y aún no puede seguir el ritmo de la demanda", dijo Al Russo, portavoz de Carolina del Norte, basado en Remington Arms Company, que hace que las balas para fusiles, pistolas y escopetas. "We've had to add a fourth shift and go 24-7. It's a phenomenon that I have not seen before in my 30 years in the business." "Hemos tenido que añadir un cuarto cambio y vaya 24-7. Es un fenómeno que no he visto en mis 30 años en el negocio". 

Americans usually buy about 7 billion rounds of ammunition a year, according to the National Rifle Association. In the past year, that figure has jumped to about 9 billion rounds, said NRA spokeswoman Vickie Cieplak. Los americanos suelen comprar unos 7 mil millones de cartuchos al año, según la Asociación Nacional del Rifle. En el último año, esa cifra ha aumentado a cerca de 9 millones de proyectiles, dijo el vocero de la NRA Vickie Cieplak. 

Jason Gregory, who manages Gretna Gun Works just outside of New Orleans, has been building his personal supply of ammunition for months. Jason Gregory, que gestiona Gretna pistola funciona a las afueras de Nueva Orleans, ha sido la construcción de su personal de suministro de munición de meses. His goal is to have at least 1,000 rounds for each of his 25 weapons. Su meta es tener al menos 1.000 proyectiles para cada uno de sus 25 armas. 

"I call it the Obama effect," said Gregory, 37, of Terrytown, La. "It always happens when the Democrats get in office. It happened with Clinton and Obama is even stronger for gun control. Ammunition will be the first step, so I'm stocking up while I can." "Yo lo llamo el efecto Obama", dijo Gregory, 37 años, de Terrytown, Luisiana "Siempre que ocurre cuando los demócratas obtener en la oficina. Me pasó con Clinton y Obama es aún más fuerte para el control de armas de fuego. Municiones será el primer paso, así que estoy almacenando para arriba mientras pueda ". 

So far, the new administration nor Congress has not been markedly antigun. Hasta ahora, la nueva administración ni el Congreso no ha sido muy antiarmas. Obama has said he respects Second Amendment rights, but favors "common sense" on gun laws. Obama ha dicho que respeta derechos de la Segunda Enmienda, sino que también favorece el "sentido común" en las leyes de armas. Still, worries about what could happen persist. Sin embargo, las preocupaciones sobre lo que podría suceder persisten. 

Demand has been so heavy at some Walmarts, a limit was imposed on the amount of ammo customers can buy. La demanda ha sido tan fuerte en algunos Walmarts, se impuso un límite en la cantidad de munición de los clientes pueden comprar. The cutoff varies according to caliber and store location, but sometimes as little as one box — or 50 bullets — is allowed. El corte varía de acuerdo al calibre y la ubicación de la tienda, pero a veces tan poco como una caja - o 50 balas - se permite. 

At Barnwood Arms in Ripon, Calif., sales manager Dallas Jett said some of the shortages have leveled off, but 45-caliber rounds are still hard to find. De Armas Barnwood en Ripon, California, gerente de ventas de Dallas Jett dijo que algunas de las carencias se han estabilizado, pero de 45 cartuchos calibre siguen siendo difíciles de encontrar. 

"We've been in business for 32 years and I've been here for 10 and we've never seen anything like it," Jett said. "Hemos estado en el negocio durante 32 años y he estado aquí por 10 y nunca hemos visto nada como esto", dijo Jett. "Coming out of Christmas everything started to dry up and it was that way all through the spring and summer. "Al salir de todo lo que la Navidad comenzó a secarse y fue así durante toda la primavera y el verano. 

Nationwide, distributors are scrambling to fill orders from retailers. A nivel nacional, los distribuidores están en condiciones de llenar los pedidos de los minoristas. 

"We used to be able to order 50 or 60 cases and get them in three or four days easy, it was never an issue," said Vic Grechniw of Florida Ammo Traders, a distributor in Tampa, Fla. "Now you are really lucky if you can get one case a month. It just isn't there because the demand is way up." "Lo utilizamos para poder pedir 50 o 60 casos y lograr que en tres o cuatro días fácil, nunca fue un problema", dijo Vic Grechniw Municiones de Comerciantes de la Florida, un distribuidor en Tampa, Florida "Ahora son muy afortunados si usted puede conseguir uno de los casos al mes. Simplemente no está allí porque la demanda es hacia arriba. " 

A case contains 500 or 1,000 bullets. Un caso contiene 500 o 1.000 balas. 

At Jefferson Gun Outlet and Range in Metairie just west of New Orleans, owner Mike Mayer is worried individuals are going to start buying by the case. En Jefferson Gun Outlet y Distribución en Metairie, al oeste de Nueva Orleáns, propietario Mike Mayer está preocupado por los individuos van a empezar a comprar por el caso. 

"If someone wants to shoot on the weekend you have to worry about having the ammunition for them. And I know some people aren't buying to use it at the range, they're taking it home and hoarding it." "Si alguien quiere tirar el fin de semana tiene que preocuparse de tener las municiones para ellos. Y sé que algunas personas no están comprando a usarlo en el área de distribución, que están teniendo a su casa y que el acaparamiento". 

With demand, prices have also risen. Con la demanda, los precios también han aumentado. 

"Used to be gold, but now lead is the most expensive metal," said Donald Richards, 37, who was stocking up at the Jefferson store. "Se utiliza para ser oro, pero ahora el plomo es el metal más caro", dijo Donald Richards, de 37 años, que estaba almacenando para arriba en la tienda de Jefferson. "And worth every penny." "Y vale cada centavo". 
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